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Все события, происходящие в детстве, оказывают огромное влияние на дальнейшую судьбу человека, его характер и мировоззрение. Такой важный фрагмент человеческого сознания как «детство» у носителей русского, якутского и английского языков может показать ментальные особенности и различия данных культур. 
Понятие «концепт» в современной когнитивной лингвистике используется исследователями, занимающимися вопросами языкового сознания. В нашей работе мы используем следующее определение концепта, предложенное Ю.С. Степановым: «Концепт — это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт — это то, посредством чего человек — рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» — сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на нее» [Степанов 2004: 45]. 
В нашем исследовании мы использовали определение З.Д. Поповой, которая под языковым сознанием понимает овнешняемые языком результаты ментальной деятельности (совокупность образов сознания). Это часть сознания, обеспечивающая механизмы речевой деятельности, а также хранение языка в сознании. [Попова, Стернин 2007: 40].
В ходе анализа словарных дефиниций русского, якутского и английского языков были выявлены следующие слова-стимулы к концепту "детство": «детство/оҕосаас/childhood», «ребенок/оҕо/child», «возраст/саас/age», «молодость/эдэрсаас/youth», «старость/кырдьыы/oldage», «жизнь/олох/life», «счастье/дьол/happiness», «развитие/сайдыы/development», «рождение/төрөөһүн/ birth», «пора/ кэм/ period».
Слово-стимул «детство» в языковом сознании носителей русского языка вызывает следующие реакции: счастливое (12%), трудное (9%) прошло (9%), юность (6%), тяжелое (6%), отрочество (4%) Темы (4%), босоногое (3%), светлое (3%), беззаботное (3%), Никиты (2%), отрочество = юность(2%), раннее (2%), хорошее 2(%). Данные подсчитаны среди 111 человек. 

По выявленным ассоциациям можно сделать вывод о том, что для носителей русского языка характерно описание своего детства прилагательными такими как: счастливое, трудное, тяжелое, босоногое, светлое, беззаботное, раннее, хорошее. Это позволяет сделать вывод о том, что для носителей русской культуры детство определяется больше номинативным фактором, определяющим их отношение к данному слову.  

Для 100 носителей якутского языка, опрошенных методом ассоциативного эксперимента слово-стимул«оҕосаас» вызывает такие ассоциации: дьол/счастье (15%), кыра/ маленький (10%), сайын/лето (10%), оонньуур/игрушка (5%), оҕо/ ребенок (5%), дэриэбинэ/деревня (4%),ахтыы/ воспоминание (3%),үчүгэй/хороший (2%), иитии/воспитание (2%). 
Носители якутского языка выбирают свои впечатления и воспоминания связанные с детством. Как и у носителей русского языка, якуты связывают детство со счастьем. Также, среди выявленных реакций мы можем проследить национальную особенность носителей якутского языка: проводить лето в деревне. Этим обусловлен такой частый выбор реакции, связанных с деревней и летом. 
Для носителей английского языка слово-стимул «childhood» представляется следующими ассоциациями: youth/ молодость (6%), happy/счастливый (5%), memories/ воспоминания (5%), infancy/младенчество (4%), adolescence/юность (3%), boy/мальчик (3%), dreams/сны, мечты (3%), good/хороший (3%), happiness/счастье (3%), parents/родители (3%), play/игра (3%), school/школа (3%), young/ молодой (3%), baby/ ребенок (2%), birth/ рождение (2%), dream/ мечта (2%), fun/ веселье (2%), home/ дом (2%), memory/ воспоминания (2%), nice/милый (2%). В ассоциативном тезаурусе Дж.Киша представлены реакции 99 человек. 
Полученные ассоциации позволяют сделать вывод, что англичане представляют детство как период жизни: молодость, младенчество, юность, рожденье. Так же, как и носители якутского языка, англичане связывают детство с игрой и весельем. Для англичан важно их месторасположение, поэтому детство они связывают с домом и школой. 
В целом, проведенное нами исследование показывает, что русские, якуты и англичане имеют схожие черты в представлении концепта детство. Для них детство – это прежде всего счастье и они описывают его разными словами: счастливое, босоногое, светлое, беззаботное, раннее, хорошее, дьол/счастье, сайын /лето, үчүгэй/хороший, happy/счастливый, good/хороший, happiness/счастье, fun/ веселье. 
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